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OKPYKAIOIUIA JIUTOBLUEB MUP
CKBO3b [TIPU3MY META®OPUKHU U ®PA3EOJIOTNU

Cankm-Ilemepbypackuii 20cy0apcmeeHHblll yHUgepcumenmn,
2. Canxm-Ilemepbype, Poccus

Annoranus. Llenpio HACTOSIIEro UcCieqoBaHus SBISIETCS 0030 B JIGKCHYECKOM U YaCTUYHO JIEKCH-
KOTpauYecKOM CBETE KOHIENTYAIbHBIX YCTOWYHMBEIX IMHUI] TUTOBCKOTO s3bIKa, B KOTOPBIX COJEPIKAT-
€51 KOMIIOHEHTBI, OTPaXkarollle OKPYKAIOLUIUI MUP, XapaKTEpHbIN AJI1 KapTUHBI MUPA JIUTOBCKOTO Hapoza.
AnHammsupyemble B paboTe YCTOHYHMBEIC SIUHHUIIEI OMOTAIOT JaTh MPEACTABICHHE 00 OCHOBHBIX MHPOBO3-
3pEHYECKUX MapKepax OCHOBHOTO MeTa(OpHIecKOro M (hpa3eosloTHIecKoro (OHAA JIUTOBCKOTO S3BIKA,
YTO BO MHOT'OM WJUIIOCTPUPYET KyJIbTYPOJIOTHUECKYIO CTOPOHBI MEHTaNIUTETa ero Hocutene. Hac unte-
pecyeT mpeske BCero T€ SMUTETH M (Ppa3eoIOTU3MBL, B KOTOPHIX BBICTYIIAIOT HCKOHHO KOHIENTYaJIbHBIC
JUISL TUTOBCKOI'O HapoAa NOHATUHHBIE €AMHMLIBI, OTPAXKAIOIINE €r0 KYJbTYpy U MHUPOBO33PEHHE, B KOTO-
PBIX 3aJI05KE€HBI CMBICIIBI, CBSI3aHHBIE C TEM, YTO OKPYKaJIO JINTOBLIEB UCIIOKOH BEKOB U YTO CTajJ0 YaCThIO
MX HAI[MOHAJHHOTO MHPOBOCIPHUSTHS, YKOPCHHUBIIKCH B SA3bIKEC U, KaK SHTAPh, 3aCTHIB BO (PPa3eOIOTHH.
Marepwuai a1 HacTosIIeH paboThl U3BJICUCH U3 (HPA3CONIOTUICCKHUX CIIOBAPEH JIUTOBCKOTO s3bIKa, XYy10-
JKECTBEHHOW JIUTEpaTypbl, (OJIbKIOpa M pasrOBOPHOM pedd. MeTOAbl HCCIeNOBaHUS — KYJIBTYPHO-
onucaTeIbHbIA, KOMIIOHEHTHBIH, CEMaHTHUKO-COMOCTABUTENbHBIM M KOMIApaTUBHBIA. AHaIU3 MOKa3al
(hakT 3aKpEIICHUS MHUPOBO33PEHUCCKOTO HAPOJAHOTO BOCIPHUITHS OOBEKTUBHOW OKPYKAIOIICH NCHCTBU-
TENBHOCTH. PacCMOTpEHHBIN MaTepuall MPEICTaBIseT co00it 0030p KapTUHBI MUpPA JIUTOBCKOTO HApOIa H
€ro TPAJAWUIIMOHHOTO YKJIAAa JKU3HH, UMEIOMIET0 OOIIHe YepThl C BOCTOYHOCIABSIHCKUAM, HO H IIPH 3TOM
BO MHOTOM OTJIMYAIOIIETOCS W YHHKANBbHOTO. TakuM 00pa3oM, HACTOSINIAS CTAThs 3aTPardBacT BOMIPOCHI
CXOXECTH U pa3INyui ABYX COCEIHUX HApOAOB — JIUTOBLEB U PYCCKUX, HEPA3PBIBHO CBSI3AHHBIX B SI3BIKO-
BOM (IpeBHee 0alTO-CIaBSIHCKOE SI3BIKOBOE SIUHCTBO), HCTOPHIECKOM M KYJIBTYPOJIOTHIECKOM aCTICKTaX.

KaroueBble ciioBa: aumosckuil s3vlk, (hpazeonocus, YCmouuugble CpasHenus, KyJabmypoao2us.,
Kapmuua mupa

M. S. Khmelevsky, O. V. Raina

THE WORLD AROUND LITHUANIAN NATION
THROUGH THE LENS OF METAPHORS AND PHRASEOLOGY

Saint Petersburg State University, Saint Petersburg, Russia

Abstract. The aim of this study is to provide a lexical and partially lexicographical overview of
Lithuanian phraseological units, which contain lexemes reflecting the surrounding the Lithuanian people
world. The review of set units presented in the work helps to illustrate the main concepts contained in the
basic phraseological fund of the Lithuanian language, which provide a general idea of the picture of the
world and the mentality of its speakers. We are primarily interested in those phraseological units that con-
tain lexemes that are inherently conceptual for the Lithuanian people, their culture and worldview, which
contain conceptual meanings associated with what has surrounded Lithuanians and has become part of
their national consciousness, reflected in the language and frozen in phraseology. The material for this
study was extracted from phraseological dictionaries of the Lithuanian language and other sources. The
research methods are descriptive, componential, semantic-comparative, comparative. The analysis re-
vealed the entrenchment of the folk worldview’s perception of everyday and natural, completely simple,
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mundane, and far from philosophical phenomena surrounding humans. Moreover, the material represents
an overview of the Lithuanian people’s picture of the world and their original way of life. This article also
provides an understanding of the similarities and differences between two neighboring peoples — Lithua-
nians and Russians — who are inextricably linked linguistically (ancient Balto-Slavic linguistic unity), his-
torically, and culturally.

Keywords: Lithuanian language, phraseology, idioms, cultural studies, view of the world

Beenenne. CaMOOBITHOCTE OaNTHICKUX HApPOAOB, YXOASIIAs KOPHSAMH B JOTpaciaBsiH-
CKHM{ NEepUoJi, OJJHAKO COXPAHAIOIIASACA A0 CUX TOp, ABISUIACh U SBIAETCSA MPEIMETOM CpPaBHHU-
TEITLHO-COTTOCTABUTEBHBIX UCCIICIOBaHUN. BaXKHOCTh pacCMOTPEHHS TaHHOM MPOOIEMATHKH 3aKITIO-
YaeTcsl B TOM, YTO JIMTOBCKHIA SI36IK B MAKCHMAJIBHOM TTOJTHOTE COXPAHIIT S3BIKOBOE COCTOSHHAE MHIIO-
EBPOIEHCKOTO s3bIKa, a TAKXKE Meprosia OANTO-CIaBIHCKOro emuHcTBa (ok. 1500 mer mo H. 3.) [1].
[NpuBneyeHue sI3PIKOBOrO MaTeprasa JIATOBCKOTO S3bIKa KaK )KUBOIO HAHOOJIee apXandHOTO WHIOEB-
porieiickoro (B OTIIMUME OT MEPTBOTO CAHCKPHUTA) SIBISIETCS HEOOXOAMMBIM aclleKTOM B 00JacTh
CpPaBHUTEIHLHO-COTIOCTABUTEIFHOTO aHAIIN3a MHIOCBPOIIEHCKHX S3BIKOB, a TAK)KE UCTOPHU Pa3BU-
THS ¥ CTAHOBJICHUS CJIABSHCKUX SI3BIKOB B 3TUMOJIOTHUECKUX HayuHBIX M3bIcKaHmsIX ([1], [3], [4]).

3acteBIe B si3bIke (hpaseonorundeckne enuHuUnb! (OE) ¢ koMmmoneHTamMu, 0003HAYAr0-
[IMMH pPeajiii OKPY>KAIOIIEero JINTOBCKUIN HApOJ MUPA, SIPKO HILTIOCTPUPYIOT OBIT YeloBeKa dII0-
XW HEKOTJIa CYIIECTBOBABIIIEH 0anTo-ciaaBsHCKOM oOmHocTh. He ocramick 6e3 BHUMaHUS U JIEK-
CeMBbI, OTHOCSIIIMECS K SIBICHUAM Tpupoasl (¢uope, Gayne u np.). Llens Hacrosmiel craten —
MIPEJICTABUTh KApTHHY MHAPa ¥ MUPOBOCIIPHUATHS JPEBHUX JINTOBIIEB, COXPAHSIONIYIOCS B CO3HA-
HUU ¥ MEHTAIIUTETE JI0 CUX TOP, TaXKE B SIIOXY COBPEMEHHOH TI00aIn3anny.

AKTYyaJIbHOCTh HCCJIeAyeMoii podJieMbl. OOpalleHUe K S3bIKOBOMY MaTepUaITy JIUTOB-
CKOTO S13bIKa 324aCTYIO CBOJMTCS K CIIABSIHO-OAITHUICKUM MapaliesisiM B 00nacTi (OHETUKH U ITH-
mozoruu ([1], [4]). OmHaKO acCEeKT COMOCTaBUTEIHHON JIEKCUKOIOTHH, (Pa3eOTIOTHH U KYIbTY-
POJIOTHH BPSIIT JTM MOYKHO OTHECTH K IIPUOPHTETHBIM HAITPABIECHHSAM KaK OaITUCTUKH, TaK M CIaBHU-
CTHIKH, 32 peakumu uckimoueHusmu ([2], [9], [11], [15]).

Marepuajs u MeTOAbI HccenoBaHusi. Martepuan ajsl ucciieoBanus — BeIOOpku DE
13 yKa3aHHBIX B CIIHCKE JUTEPATYpPHI CIIOBapeH, a TAaKkKe JINTOBCKOW XYHI0KECTBEHHOW JIHTEpa-
Typbl, GoNbKIIOpa U pasroBopHoi peun ([2], [15], [16], [17], [18] u ap.). MeTogamu HACTOSIIETO HC-
CJIEJIOBAaHUSI CTAIM KYJIbTYPHO-OIMCATENbHbIN, KOMIIOHEHTHBIA, CEMaHTHUKO-COMOCTABUTENbHBIN
W KoMrapaTuBHbIH. BykBanuzanus nepeBoga @F Ha pycckuii sI3bIK JaeT BO3MOXKHOCTH 0Opa-
IIEHUs K HaIleMy HCCIEAOBAaHUIO 0OoJiee IMPOKOTO Kpyra YWTaTeNel, He BIAJCIONUX JUTOB-
CKUM $SI3bIKOM, HO 3aMHTEPECOBAHHBIX B TIPOBEJICHNUH SI3bIKOBBIX U KYJIbTYPOJIOTHUECKUX Mapa-
neneit ¢ pycckuM. Taxoke OTHUM M3 aKTYaJIbHBIX BOIIPOCOB, MOJHAUMAEMBIX B pa0oTe, SBISETCS
paccMOTpeHUe U aHaJIN3 HanOoJee YaCTOTHBIX YCTOMYMBEHIX €IUHUIL, YIIOTPEOIIEMBIX B COBpe-
MEHHOM JINTOBCKOM SI3bIKE€ M M3BJICUYCHHBIX KaK B Pe3yJbTaTe CIUIONIHON BHIOOPKHU 3 (ppazeo-
JIOTHYECKHX CIIOBAPEH, JINTEPaTYPHBIX UCTOUYHHUKOB, TaK M (PUKCAIMi M3 COBPEMEHHOW pa3ro-
BOPHOH peYH.

Pe3yabTaThl uccaeoBaHus U UX 00Cy:KAeHHe. Y CTONUMBBIE €IUHULIBI KaK OTPAKEHUE
JIUTOBCKON KapTHHBI MUpPa MPOaHAIU3UPOBaHbI U allpOOUPOBAHEI HA MHOTOYHCIICHHBIX MEXKIY-
HapOJHBIX KOH(MEPEHINAX W OImyOIMKOBaHEI B COOpHHMKAX crarel mo mx matepuanam ([7], [8],
[9], [10], [14]), a Takxke B paMKax COIYTCTBYIOIIMX TeM, KaK TO: SI3BIKOBasl CUTYaIus B CTpaHaX
Bantum, GpyHKIIMOHUPOBAHHUE PYCCKOTO M APYTUX CIABIHCKHX s3bIKOB B JIuTBe u JlarBuu, pas-
HO KaK M KOPPEJSITUBHBIE BOMPOCHI 0aJITO-CIaBSIHCKOH MCTOPUYECKOW M S3BIKOBOHW OOIIHOCTH
([51, [61, [91, [101, [12], [13D.

1. Umena codcmeennvie, Hazvigaroujue yenoéexa. B oTmune ot pyccKkoro si3blka, IJie uMe-
Ha JIFO/ICii B OCHOBHOM SIBJISIFOTCSI HEMOTHBHUPOBAaHHBIMU 3aMIMCTBOBAHUSIMH WU KaJlbKaMH, B JTH-
TOBCKOM KyJIBTYpe IOBOJHHO YAaCTOTHBI MMEHA, COOTHOCHMEBIE C TPUPOAOH, KOTOPast UCIIOKOH
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BEKOB OKpYy’Kaia ApeBHUX OanToB. [IpuBenem nuiib psg Hauboliee paclpoCTpaHEHHBIX COBpE-
MEHHBIX JINTOBCKUX WMEH ISl WLTIOCTPAlliU CKa3aHHOTO: :KeHckue: Eglé — ‘eny’, Ausra —
‘paccBer, 3aps’, Rita — ‘pyra’ (1BeTymiee pacrenue), Audra — ‘Oyps, mrop™m’, Ramuté (Myx-
CKOH BapuaHT Ramunas) — ‘pomamka’, Rugilé — ‘poxs’, Saulé (Myxckoit Bapuant Saulius) —
‘comune’, Ugné — ‘oronsw’, Jiuraté (MyXCKoi BapuaHT Jiiris) OT JuT. jira — ‘mope’, Daina —
‘necHst’; Myxkckme: Gintaras — ‘iHTaph’', Win TUMUHYTUB Gintarélis — OykB. ‘stHTapeHok, Vilkas —
‘Bonk’, Lokys — ‘menBens’ u mox. ([15, ¢. 28-30], [17]).

B pamkax 3asBI€HHOI TeMaTHKH MBI OCTaHOBUJIMCH HA JIUTOBCKUX UMEHAaX COOCTBEHHBIX,
Ha3bIBAIOLINX YEJIOBEKA, BO-NIEPBBIX, IIOTOMY YTO B HUX YK€ BBIPHCOBBIBACTCS] KAPTHHA OKPY-
JKAIOILETO JMTOBLEB MHMpa M €ro KOHLENTYyalbHbIE KyJIbTYPOJOTHUECKHE COCTABISIOIINE VIS
CO3HaHUs OaNTOB, a TAK)KE MOTOMY, YTO BCE OHU SIBIISIOTCS YCEUCHHBIMA UCKOHHBIMU YCTOWYH-
BBIMU cpaBHeHMsIMU. Kakoil cMbIc BKIaabIBaidl OanTel B IOHSITHSA, KOTOPbIE OHU AaBajH B Ka-
YeCTBE UMECHH, MOTHBHPOBAHHBIE OKPYXAIOIIEH X MPUPOIOH, BeChbMa KPacoyHO WILTIOCTPHPY-
10T OF, KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX OHHU SBJSOTCH [ 15, €. 29].

2. Jlumoseckue DF, ompascaouwjue sudenue OKpyIHcaouiezo Mupa u Momusupyoujue
eblUlenpUBedeHHble UMEHA coOCcmeennble. PaccMOTpUM TIpeICTaBIICHHS JTUTOBLIEB O TPUPOJIE
ckBo3b npusmy OE.

Ausra — ‘3aps’ — BCTpeUaeTcsi B yCTOMUUBOM COUCTaHHU ausros zvaigzdeé (OyKB. yTpeHHss
3Be3ga) u DE Ausros Zvaizdé neistikéty (OykB. OmHOW yTpeHHEH 3Be3ie HE JOBepsit
<YTO MPHILEJ PACCBET>) — TOBOPUTCS O YEJIOBEKE MIIM OOBEKTE, KOTOPOMY HE CIIEAYET IOJIHO-
CTBIO IOBEPATH.

Audra — ‘Oyps, miTopM’ — OTCBUIaeT Hac K banrtuiickomy Mopro, oMbIBaromeMy Oepera
JIuTBBL. AHAJIOTUYHO PYCCKOMY SI3BIKY B JINTOBCKOM BcTpeuaeM Takue OFE, kak audrg / audras
kelti (OykB. mogHUMATh OypIO / OypH), audrg uztrukti (OyxB. HOgHATH Oypto, OymieBarTs), audras
versti (OyKB. HaBIIeKaTh, HATOHATH OypIO), a TaKKe OTCYTCTBYIOILIYI0O B pycckoMm si3bike DE
audromis eiti (OykB. UATH OypsMHU ‘BECEIIUTHCS, PaZOBaThCA, )KUTh B CBOC YJIOBOJBLCTBUE').
B otiimume ot pycckoro 6yuiesams ‘OyhicTBoBaTh’ NuTOBCKas PE ymorpedisercst ¢ MOIoXKH-
TEJIBHBIM OTTEHKOM: jis andromis eina (OykB. OH OypsiMu UJeT) ‘OH Beceso xuser’ [17].

Daina — ‘mecHs’ — COCTaBIISIONIAS JIMTOBCKOW KyJBTYpHI, 0€3 KOTOpPOW HEBO3MOXHO
NPEACTAaBUTh ce0e XyTOPCKUI OBIT, CEIbCKOXO035HCTBEHHBIE MOJIEBbIE PA0OTHI, 3UMHHUE Beuepa
XYTOpSIHUHA, YTO TaKXe OTpa3wioch B inteparype u OE, nanpumep: avies daina (0ykB. necHs
OBelLl ‘MeJI04b, HUKYEMHOCTb, CJIA00CTB’, CP. PYC. O1esamsb ‘TOBOPUTH HU O YEM, TOBOPUTH YTO-II.
HeBHsATHOE); Jo siinus tikras avies daina (0yxB. Ero CblH — HacToOsIIIast MECHS OBEIl ‘CIAObIN
WM HAYETO U3 ceOs He mpeacTaBiistonuii’); zuikio daina (OykB. 3as4bsl TIECHS ‘O YEM-TO He-
BO3MOKHOM, BEIMBIIIIIEHHOM, HerpeogonumoM’) [15, ¢. 90].

Eglé — ‘eny’: accomaTuBHOE TIpe/ICTaBlICHHE BOCXOAUT K (POIBKIOPHON JTUTOBCKOH Jie-
TeHJie O TOM, KaK MaTh 3alllMTHJIa CBOMX JAETeH, NpPEeBpaTHB UX B 1y0, OCHHY U Oepe3y, U, YTOObI
0CTaBaThCsl C HUMH BCETia PSJIOM, 00paTHiIach B €llb — BEUHO3EJICHOE JIEPEBO, CHMBOIH3UPYIO-
niee JJOITrOBEYHOCTh. M3peBie cuuTaiock, 4To eilb OTIYTHBAET 3JbIX IyXOB, IPUHOCUT yAauy,
3]I0pOBbE, U3TOHSAET JIIOOYI0 HEUHCTh, SIBISICTCS CUMBOJIOM JOOJIECTH, MY)KECTBa, OeccMepTHs,
a TaKke TOPIOCTH M KOposieBCcKoi vectH [15, c. 183]. 3nech HeNmb3sd HE YNOMSHYTH KJIaCCHYe-
CKYIO 103MY H3BecTHOU JmToBcKoi nucatensHunbl XX B. C. Hepuc «Eglé — ZalCiy karaliené»
(OykB. «Orie — KopoJieBa yxei»), co3nanHyro B 1940 r. mo MOTHBaM HAPOJHBIX JIETCH] U MU-
(OB, KOTOPBIE CYUTAIOTCS OJHUMH U3 JIPEBHEHIINX B OaNTHHCKOM (OJIBKIOPE, KYJIBTYpE U CO-
3HaHUH. B mpousBeseHun riaBHas T€POMHS 10 UMEHHU OrJie CHMBOJIHM3UPYET JI000Bb, a TaKkkKe
cuily 1 camonoxepTtBoBanue. CTolkoe mepe] MPUPOJHBIMEA HEB3rOaMU BEYHO3EIICHOE JIEPEBO,
accouupyemMoe ¢ 0ecCMEepPTHOCTHIO, MOTHBUPOBAJIO JKMBOM 00pa3, peaqu3yeMblii B KauecTBE
komnionenta @F, nanpumep: tiesus kaip eglé (OykB. mpsiMOii, TBEpIbIH, MPAaBAUBIN KaK €Jb) —
TOBOPUTCS O 4eJOBEKE, YTOOBI MOJYEPKHYTH JTHOO €ro CTPOHHOCTh, JINOO HACTOWYHBOCTH
Y YIOPCTBO, JINOO NPSMOIMHEHHOCTD M YECTHOCTD B MBICIISIX, CIIOBAaxX M AeJax.
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Jiira — ‘Mope’ — Takke SBISETCS KOHIENTYaTbHBIM M KYJIbTYPOJIOTHUECKHM CHMBOJIOM
B MEHTAJIMUTETE JIMTOBIIECB, YTO BIIOJHE €CTECTBEHHO: 00pa3 bantuiickoro Mopsi, JaBIiero Ha3BaHHE
Oanram, He MOT HE OTpa3uThcs B MeTadopuke, sruteTax u OE. [IpuBeneM auIms pso mokasa-
TENBHBIX TIPUMEPOB: jiira be dury (6ykB. Mope Ge3 aBepeii ‘mmpokoe, 6eckpaiinee Mope’); jiiros
marios (OyKB. MOpsI MOpEii ‘O4eHb MHOTO uero-i.”); uz jiury mary (OyKB. 3a MOPSIMH MOpEii, Cp.
pyc. 3a Mopsamu, 3a 20pamuy B 3HAYCHUH ‘0YCHB JaJICKO, U3Jajieka’).

Banrtuiickoe Mope B IprOPEKHON YaCTH JOBOJILHO MENKOe, U 3TO moguepkuBacTcs B OE:
Jjiirg perbristi (OyKkB. MOpe Tiepecedb ‘TOpauThes’); Atrodé, jiirg perbristum, ir tai Slaunikailiy
nesiekty (0yxB. Kazamocb, oH OB MOpe MOT Tiepecedb, a OHO Jake eMy 10 Oenep He TOTSHETCS
‘aeueM ropautbes’). OF jira iki keliy, coBnanaroimas ¢ pyc. Mope no KoieHo — ‘BCe HUTIOYUEM,
HUYTO HE CTPALIHO KOMY-J1.’, B CO3HAHWH JINTOBLEB MOTHBHUPYETCS 3THM PEalbHBIM U 00BEK-
TUBHBIM (DPAKTOM MEJIKOBObSL.

Hcmokon BekoB bantuiickoe Mope BeIOpacwkiBaeT Ha Oeper sHTaph (JIUT. gintaras, nart.
dzintars — ‘IHTapb’) — OKAMEHEBIINE KYCKH COCHOBOI CMOJBI. Y CTOMYMBOE CPaBHEHHE Sviesus
ir skaidrus kaip gintaras (OyKB. CBETIIBI U MPO3PAYHBIA KaK SHTApPh) XapaKTepU3yeT HE TOIBKO
NpeaMEThI, HO U (B TIEPEHOCHOM 3HAY€HWMH) CBETJIBIH pa3yM, TOJIOBY U YHOTpeOsieTcs i Xa-
PaKTEPUCTUKH SICHO M JIOTMYHO MBICTISIIETO YeJIOBEKa, a TAKXKe SICHOTO M JIoTHYHOro yma. [le-
pudpacTHYeCKH SHTAph HA3bIBACTCS JIMTOBCKUM 30j10TOM (lietuviskas auksas), a naTBUHCKUI
MPOU3BOAUTENDb Mapdromepun Dzintars TaBHO CTal B KyJbTYPOJIOTHYECCKOM CO3HAHUU PYCCKHX
cumBonoMm bantum [12, c. 49]. He cnywaitHo Ha3BaHWE 3TOTO KaMHS CTaJI0 HE TOJBKO TIpele-
JICHTHBIM B OQJITHIICKOI KynbType, GOJBKIOpE U IUTEpaType, HO U MOCTYKHUIO0 MOTHBUPOBKOM
JUIsL pacripocTpaneHHoro B JIutBe myxckoro umenu [ unmapac (Gintaras) (YMEHBIIUTEIHHO-
nackatenbHbie (opMbl [ unmapenuc, 'unmapiokac (Gintaras, Gintarélis)) [15, c. 280].

Ces3annas ¢ banrtukoit ®F jiiros sidabras (6ykB. MOpCKoe cepebpo ‘Xopomuii yioB”)
MIEPEKIINKAETCS C PYCCKOi mepedpasoit scugoe cepebpo ‘puida’.

Ramuné — ‘pomarika’ — 9acTO BCTpEYAETCsl B IOITHIECKOM SI3bIKE M (DONBKIIOpE Kak 00-
pa3 CIOKONCTBHS, TUIIMHBI, YMUPOTBOPEHUS B TIPUPOJIC, CP. YACTHIN SIUTET ramuné-ramunéleé
(OykB. poMarika-poMalieyuka), 4YT0 MOTUBUPOBAHO TPHJIAraTeIbHBIM ramus ‘TUXUH, CIIOKOM-
Helii’. Kak BuanuM, o0Opa3Hoe IpeCcTaBlICHHEe 00 3TOM I[BETKE, IIOKPHIBAIOIIEM BECHOM OecKpaii-
HUe mouist JINTBBI, BECbMa OTIMYAETCS OT PYCCKOTO DKBUBAJIECHTA C 3aTEMHEHHONH MOTHBHPOB-
KO#l. BOT JIMIIIb HECKOJILKO 0OPa3HBIX MO3THYCCKUX ACCOIMAIMH, CBSI3aHHBIX B JINTOBCKOM CO-
3HaHWU C ITHM LBETKOM: gale namo ramuniy poudas verda (OyKB. 3a JJOMOM KacTpPIOJIA C PO-
MaIllKaMH KUTUT ‘JTOMa BCE CIIOKOIHO, THIIb u Onaronats’); gale lauko Nemuniy verda puodas
ramuniy (OykB. Ha Kparo moJisi (peku) HemaHa BapuTcs rOpIIOK ¢ poMalikaMu ‘THXO0e, 0e3BeT-
pEHHOE, CTIOKOMHOE ToJIE’).

Riita — ‘pyta’ — cuntaercss OJHUM U3 KOHLIENITYyaIbHBIX PACTEHUHN B JUTOBCKOH KyJIbTYpE,
YTO 0OOCHOBAHO €T0 PAaCIPOCTPAHEHHOCTHIO HAa OANTHHCKUX TEPPUTOPUIX. DTOT I[BETOK SIBIIS-
€TCsl HAI[OHAJILHBIM CHMBOJIOM, YTO TaKKe MOJTBepkIaaeTcss Metahopukoil u (paseonornde-
CKHMM SI3BIKOBBIM MaTepHalIoM, HanpuMep: kiskio riita (OyKB. 3as4bst pyTa ‘y3KOJMCTHBIN MOJI3Y-
yuii yeprononox’); laukinéj riita (OykB. ynudHasi / COpHSAKOBas pyTa ‘3Bepoboii’); riity darzelj
vesti (OyKB. BECTH B CaJi, TJI€ PacTeT pyTta ‘00ManyTh’); kaip oZys j riity darZg (OyKB. KaKk KO3ell
B caJl, TJe IIBETET PyTa), UYTO MOTHOCTHI0 COOTBETCTBYET pycckoit ®E nycmums xozna 6 o2opoo;
Kak Ko3zel 6 kanycme; a Takxke kaip rita (OyKB. Kak pyTa ‘O XOPOIIO BBICYIICHHOM CEHE’);
Sienelis kaip riita — juoksis karvyté ésdama (6yks. CeHylIKo Kak pyTa — KOPOBKa OyjieT pajio-
BaThCs / YIbIOATHCs, KOraa OyAeT ero ecTh), kaip riitas paséjes (eina) (OyKB. Kak pyTy MOCEsT
<uzaer> ‘o4yeHb MeIeHHO'). JINTOBCKMI 00pa3 pyThl KaK B KApTHHE MUPA, TaK U BO (Ppaszeoiio-
MU YacTO aCCOLMUPYETCS C 3aMY)KECTBOM, Hampumep: kaip riituose sedeti (OyKB. Kak B pyTe
cuIeTh — 1) ‘“He BBIXOIUTH 3aMyX’ (Cp. pycC. cudems 8 Oeskax), 2) ‘HUKyNa HE BBIXOAWUTH, CH-
JIeTh 10Ma, Ha CBOeM XyTope’); riitq séti (OyKB. pyTy cesTh ‘ObITh He3aMyXKHel’); riitq pazadéti
(6ykB. pyTy moobeniaTh ‘COrjaacHThCsi BCTYNUTh B Opak’); rita Zalia (OykB. 3eneHasi pyta ‘He-
samyskHsisi') — cp. Kad ir sena, bile riile riita Zalia (6ykB. X0Tb U cTapas, a Bce 3eJICHON pyTOif

235



L. Yakovlev Chuvash State Pedagogical University Bulletin / Becmuux YI'TIY um. U. A. Arosnesa. 2026. Ne 1(130)

ocTanach ‘HE BBINUIA 3aMYX’); su rutelemis gyventi (OyKB. ¢ pyTO# XHUTh ‘OBITH HE3aMYyKHEH);
riity vainikq sumynioti (OyKB. BEHOK U3 PYThI CIUIECTH “XKEHUTHCS). Riity vainikas (OyKB. BEHOK
U3 PYTbl) CUMBOJIU3UPYET B JIMTOBCKON KYJNbType uenomyapue: Ir girtina toji mergelé, kuri
graziai nesioja riity vainikelj (6yks. XBayna / ciaBa TO JEBYIIKe, KOTOpask KPaCHBO HOCHT Be-
HOYEK PYThl) — TOBOPUTCSI O XKUBYILEH LIETOMYAPEHHO JEBYIIKE.

Saulé — ‘comHIle’ B IUTOBCKOM KapTHHE MUPA MPEXK/IE BCErO aCCOMUUPYETCS C KPacOTOM:
kaip saulé (OykB. kak coiHIlC ‘KpacuBbIi’);, kaip saulés dukté (OykB. Kax 10O4Yb COJHIIA —
1) ‘ouens KpacuBas’, 2) ‘HapsAHO oneTas >keHuuHa’), npuyeM 31a OE ynoTtpebisieTcss He TONBKO
TI0 OTHOIIIEHUIO K uenoBeKy: O, vaikeli, tu dabar duong kaip saulé valgot (0yxs. O, nuTs, Thl U CEH-
yac xje0 Kak COJHIIE eIlb — ‘C YIAOBOJNBCTBUEM'); Ant pieno uzmaisai, tai duona kaip saulé
(6yxB. Ha Momoke 3amecui, Temepb xjie0 KaK COJHIIE — ‘TIPEKpacHBIA’; kaip saulé prisvito
(OyKB. KaK COJIHIIE B3OIILIO, T. €. ‘CHIIBHO 00paZoBaThCs’).

Ugnis — ‘oroHp / xoctep’ KaK 4acTh JIUTOBCKOH KYNBTYpbHI, KaK, C OJHOH CTOPOHBI,
HEOTHEMJIEMBII CUMBOJI JIATOBCKOTO XYyTOPCKOTO OBbITa, a ¢ APYrod — Kak CHMBOJ JEMOHHUYE-
CKUX TPEACTaBICHUH O MUpE, OCTaBWUJI CBOU clie] U BO ¢paseonorud. Bo MmHOroM 00pa3 orus
COBIIQAAET C PYCCKUMH YCTOHYMBBIMU €IMHULAMU U UX CMBICIOBOW HAIlOJHEHHOCTHIO, HAIIPH-
Mep: ugnj ir vandenj pereiti — npotimu 020Hb U 600y, SU UgNIMi Zaisti — uepams ¢ ocHeM, tar
dviejy ugniy — mescoy 08yms oeHamu, alyvos piti j ugnj — nooausams macio 8 o2oHs u T. 1. O
HAKO CTOMT OTMETHTh W OTIMYHS OT PYCCKOTO, BOCXOISIINE K SI3bIYECKOMY MHPOBO33PEHHIO,
4YTO caMo co00#l OOBSCHICTCS TO3MHUM MPHHATHEM XpUCTHaHCTBa juToBHamMu (XIV-XV BB.,
MHOTHM I103/IHEE OCTAIBHBIX €BPOIEHCKUX HAPOJIOB), CIEIbl YeTO 0OHAPYKUBAEM B COBPEMCH-
HOW (ppazeonorun, 00pa3sl KOTOPOI HEPa3PBIBHO CBSA3AHEI C MIPUPOIOi: pelés ugnis (OyKB. MbI-
IIWHBIN OTOHB ‘(hocOpHOE CBeueHHE OT THWJIOW APEBECHHBI’); ant pernykstés ugnies (OyKB.
Ha nponmmorogauii orous ‘0 JOATOM MPUTOTOBICHUH TUIIH): Ar ant pernykstés ugnies kepi?
(6yxB. Tel Ha ponIOrOJHEM OTHE / KOCTpe 1ek?); ugnj kelti (OyKB. MOAHUMATH OTOHB / Pa3KH-
raTh KOCTep ‘ycTpauBaTh Oecriopsnok’): Pareina isgeres ir ugnj kelia (OykB. IIpUXOaUT MbsSHBINA
U KOCTep pamkuraer); ugnj maisyti (OykB. paz3kuraTh / pa3lyBaTh KOCTEP ‘BHOCHTH pa3jop’):
Motyna maise ugnj ir nesugyveno (0ykB. MaTh pazmyna KOcTep, ¥ OHU HE Y)KUIIUCh); Ugnj spirti
i§ atapenciy (OykB. OTOHb BHIOpAacHIBaTh M3 3aTBUIKA ‘3JUTHCA, OYHCTBOBATH’); ugnies ryksté
(OykB. Karuist OTHS ‘TIEpBBIC KaIUIH JOMAIIHETo caMoroHa’); ugnies pridaboti (OykB. pa3xeusb /
J100aBUTh OrOHb / KOCTEP — ‘OCTaThCSl XOJOCTBIM, HEXKEHATHIM / He3aMyXHe#’); ugnimi svilti
(6yKkB. rOpeTh OrHeM ‘ObITh yaawiuBbiM’) [17] 1 MH. 1p.

Jlurosckast OF ugnies krikstas (OykB. KpellleHHE OrHEM ‘OOJbIINE MCIBITAHUS, TPYAHO-
cti’): Mes turime ruostis prie ugnies kristo (OykB. MBI TOIDKHBI TOTOBUTBCS K KPEIEHHUIO OT-
HEM), a TaKXKe pyC. KpeweHue ocnem — 1) ‘TiepBoe ydactue B 0010’; 2) ‘TiepBoe cephe3HOe HC-
NBITAaHUE B KAKOM-JI. ieJie’ UMEIOT Onbieiickoe MponucxoKaeHue, Kak 1 Ha3BaHUE POMaHa IOJIb-
ckoro nucarens I'. CenkeBnya «OTHEM U MEUOMY.

3. Ilpupoonsie agnenus KaK KOHYenmyaabHulil cumeon Jlumesl. MupoBo33peHue IpeB-
HETO JIMTOBIIA HEJIb3s MPEACTAaBUTh 0€3 KIIMMAaTHYeCKUX SIBICHHM, CTABIINX KOHIICTITYAIbHBIMU
B CO3HaHMHM 3TOro Hapona. Tak, ecnu Poccrsi B MEHTaIbHOM U CTEPEOTHUITHOM IPEJCTABICHUU
ACCOLIMMPYETCA CO CHEroM, TO B JIUTOBCKOM KapTHHE MHUpPa 3TO, HECOMHEHHO, OYAET IOXIb.
[lo onHOW W3 ATUMOJIOTHMYECKHX TEOPHH, KOTOPOH MBI NPHUIEPKUBAEMCS, Ha3BaHHUE CTPaHBI
(murt. Lietuva) n ee HapoZa BOCXOAUT K HanMeHOBaHWIO peku Jletayka (nut. Lietauka), mpoTe-
karomeit B Kaynacckom yesne. Ha3Banme MOTHBHPOBAaHO JTUTOBCKUM CYIIECTBUTEIHHBIM liefus
‘TOKITH’, CTABIITNM SKCTPATMHIBUCTUICCKON HEOTHEMJIEMOM YacThIO TUTOBCKOM KapTHUHBI MUPA
(cp. mur. lietus lija (OyKB. TOXKIb JILET) WK YCEUEHHOE [ija — OYKB. JIBET, T. €. ‘UJET / IaJlaeT IOXKIb,
JBET Kak U3 Beapa’), 5TO OTMEYaeTcss MHOIMMH NPUPOJOBEAaMU U reorpadami, 4To, 0 BCeH
BUAMMOCTH, OTPa3sHJIOCh U B CAaMOHa3BaHMU CaMOro Hapoja — JuToBLbl, JIuTBa. JlaHHYIO JEK-
ceMy KakK KyJIbTYypOJIOTUYECKH CHMMBOJ HaxonuM B Takux DE, kak, Hampumep, laukti kaip
gervé lataus (OyKB. KJIaTh KaK ypaBib / JicOeaKa TOXK/IA — ‘O4YEHb XKJIaTh 4TO-11.’); kaip lietus
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Zvirbiui (OykB. KaK JOXKIb I BOPOObS — ‘0 TOM, KTO HUYETO HE 3aMEYaeT; O HaIIeBaTeIIbCKOM
OTHOIIIEHUH K 4eMy-1.”): Jam miisy problemai kaip Zvirbliui lietus — pasipurté ir sausas (OyKB.
st Hero Hamy mpoOJIeMBl Kak JOXIb BOPOObI0 — OTPSXHYJCA U BBICOX, T. €. ‘€My IUIeBaTh);
kaip nagatka pries liety (OykB. Hamyncs kak mpsin / BOJNIBIPh / Karuis Mepes JOXKIACM —
‘maxmypuics’ ([1, c. 18], [2, ¢. 159], [15, c. 84]).

BuiBoabl. TakuM 00pa3om, B HallleM UCCIICOBAHUN MBI MPEJICTABUIIM KApTUHY MUpPA JIH-
TOBCKON HAIIMOHAJIBHOW IJTMHTBOKOHIICTITOJIOTHHA HCXOJl U3 CEMaHTUKU PaclpOCTPAHEHHBIX
1 HanOoJiee YaCTOTHBIX MMEH COOCTBEHHBIX. [IprBemeHHbIN B paboTe Ppa3eosorndecKkuii MaTe-
pHal SPKO O0TOOpakKaeT OCOOEHHOCTH TPAAUIIMOHHON JTMTOBCKOW KYNBTYpHI, (hONBKIIOpa U HC-
KOHHBIX HapOJIHBIX BEPOBAHUH, YXOAIINX B IIIy0Ob JOXPUCTHAHCKOTO ObiTa. B HacTosiei cTa-
ThE MBI HE 3aTparuBaJid TEMY YTBapU JUTOBCKOTO XyTOpa, JOMAIIHUX U JUKUX dKHUBOTHBIX, MU-
(OJIOTUU U TPUMET, TTOCKOJIBKY PaMKH HACTOSIICH CTaTbH HE MO3BOJISAT KOCHYTHCS 3TOH 00-
HIMPHON TEMaTHKH, OJHAKO MPOaHAIU3UPOBAHHBIN 37€Ch IMIIMPUUYECKUN MaTepuani, ¢ Haien
TOYKH 3pEHHUS, TACT JOBOJIBHO WIIKOCTPATUBHBIN 0030p YacTH TOW KapTHUHBI MUPA JTUTOBCKOTO
HapoJia, KOTOpas ObLIa [ENbI0 HAIIETO OCBEIICHUS.

JINTEPATYPA

1. HUsanos B. B., Tonopos B. H. K moctaHOBKe BOIpPOCa O APEBHEHIINX OTHOIICHHUAX OaNTHHCKUX H Cia-
BSIHCKHX s13B6IKOB. — M. : M3n-B0o AH CCCP, 1958. — 41 c.

2. HUsanos B. B., Tonopog B. H. bantuiickas mudoiorus // Muds HapogoB mupa. — M. : CoB. DHIUKIONE-
s, 1991. - T. 1. —C. 153-169.

3. Jlayuiome IO. A. CnoBapb 6anTH3MOB B CJIaBSHCKHX si3bIkax. — JleHuHrpan : Hayka, 1982. — 211 c.

4. [Ilemepcon M. H. Ouepk nurosckoro s3pika. — M. : Uzn-so AH CCCP, 1955. — 160 c.

5. Pauna O. B. Tlonsxu B JlatBuiickoli PecnyOinke kak IO3WTHBHBIN NpHMep B3aWMOIPOHHKHOBEHUS
KyneTyp // OTHHYecKas KynpTypa. —2019. — Ne 1(1). — C. 52-54. — DOI 10.31483/r-64081.

6. Typnaesa A. C., Xuenesckuii M. C. OOpa3 uepTa B JUTOBCKOM, JIATHIICKON U pyccKoil ¢pazeonorun //
Bectauk YyBamickoro rocyJapcTBeHHOTO Heparoruyeckoro yHusepcurera um. M. 5. Sxoenesa. — 2022. — Ne 2(115). —
C. 122-128. - DOI 10.37972/chgpu.2022.115.2.017.

7.  Xwmeneeckuu M. C. JlutoBckast (hpa3zeonoruss MUKpOIOIIST HEoNpeAeieHHO-00b1moro konndectsa // Cio-
BO B clioBape u auckypce. — M. : Dimuc, 2006. — C. 494-497.

8.  Xwmenesckuii M. C. JIuToBckue yCTOHUUBBIC COYETaHUS CO 3HAYCHUEM HEOIpE/eIEHHO-MAIO0ro KoJluye-
ctBa // IIpo0eMbl CEMaHTHKH S3bIKOBBIX €IMHUI] B KOHTEKCTE KYJIbTYpPBl (JITHIBUCTUYECKHE U JIMHTBOMETOIOJIOT U~
geckue acnekTsl). — M : Koctpoma : Dnmuc, 2006. — C. 592-505.

9. Xmenescxuii M. C. K Bonpocy o (pa3eosorH4ecKkoil BapuaTHBHOCTH KaK OOBEKTE COMOCTaBHTEIHHOTO
aHanM3a (JMTOBCKO-CIAaBSIHCKHE (pa3eoorniecKue mapajuieny) / dpa3eonorus B TeKCTe W cioBape. Marepuaisl
XXXVI Mexaynapoanoi ¢unonornueckoii kondepenunu. — CII16. : Uza-so CIIGI'Y, 2007. — C. 141-145.

10. Xmenesckuii M. C. CoBpeMeHHas s3bIKOBasi cuTyalus B JINTBe kak NpuMep MOJWINHIBU3MA U MEXHAIIU-
OHAJILHOW TOJIepaHTHOCTH // Pycckuil s13bIK B yCIOBHAX OM- M moiminHrBu3Ma. — Yebokcaps : UyBamickuii roc. nen.
yH-T uM. U. 4. SkoBneBa, 2021. — C. 62—66.

11. Xmenesckuii M. C., Kysueyosa H. B. AKTyallbHOCTb 0aNTO-CIIABIHCKHX JIEKCUKO-(PPa3eoJOrHIecKuX Ima-
pameneit s cnasuctuku // LI MexxayHaponHas Hay4Has ¢uinonorndeckas koHdpepernmus um. JI. A. BepOuukoii :
Co. te3ucos. — CII6. : U3a-so CIIOTY, 2023. — C. 1294-1296.

12. Xmenesckuii M. C., Kysneyosa M. B. Pycckuii s3bIK KaK DJIEMEHT COBPEMEHHOH S3BIKOBOI CHUTyalldl
B ctpanax bantuu // Jluanor s3bIKOB ¥ KyJBTYp: JIMHIBUCTHYECKHE M JIMHI'BOJIUJAKTHUECKHE acleKThl. MaTepuaisl
II Beepoccuiickoit HayuHO-TIpakTHYecKoit KoHpepeHn. — Maxaukaia : Jlarectanckuii roc. nef. yH-T uM. P. I'amza-
TOBa, 2024. — C. 45-53.

13. Xmenesckuii M. C., Kysneyosa U. B. Pycckuit 5361k B JlatBuu // Teopust ¥ mpakTHKa KOMMYHHUKAIUH.
Marepuanst 111 MexayHapoaHoi HayqHO-TIpakTHUECKON KoH(pepeHmu. — Tupacmons : [IpumHecTpoBCKHi TOC. YH-T
um. T. T'. llleBuenko, 2025. — C. 19-23.

14. Xmenesckuii M. C., Casuenxo A. B. banto-ciaBsHCKHE Tapa/ulelll Ha MarepHaie (pa3eooTH3MOB
C KOMITOHEHTOM «uept» // Jezykoznawstwo. — 2025. — Ne 4(25). — S. 111-124.

15. Jakaitiené E. Lietuviskai apie Lietuva. — Vilnius : Alma Littera, 1995. — 328 c.

16. Frazeologijos zodynas (red. Paulauskas J.). — Vilnius : Lietuviy kalbos institutas, 2001. — 886 s.

17. Lietuviskos simbolikos Zodynas [Onextponusiii pecype]. — URL : https://www.ltvirtove.lt/zodynai.php?
It=lietuviskas_simbolikos_zodynas (nata obpamenus: 25.02.2026).

18. Sasnauskas P., Pikiené I. Graziausios lietuviy pasakos. — Vilnius : Veiga, 2013. — 197 s.

Cratps noctynuina B pepakuuto 07.02.2026

237



L. Yakovlev Chuvash State Pedagogical University Bulletin / Becmuux YI'TIY um. U. A. Arosnesa. 2026. Ne 1(130)

REFERENCES

1. Ivanov V. V., Toporov V. N. K postanovke voprosa o drevnejshih otnosheniyah baltijskih i slavyanskih
yazykov. — M. : Izd-vo AN SSSR, 1958. —41 s.

2. Ivanov V. V., Toporov V. N. Baltijskaya mifologiya // Mify narodov mira. — M. : Sov. Enciklopediya,
1991. - T. 1. - S. 153-169.

3. Lauchyute Yu. A. Slovar' baltizmov v slavyanskih yazykah. — Leningrad : Nauka, 1982. — 211 s.

4. Peterson M. N. Ocherk litovskogo yazyka. — M. : Izd-vo AN SSSR, 1955. - 160 s.

5. Raina O. V. Polyaki v Latvijskoj Respublike kak pozitivnyj primer vzaimoproniknoveniya kul'tur // Et-
nicheskaya kul'tura. — 2019. — Ne 1(1). — S. 52-54. — DOI 10.31483/r-64081.

6. Turlaeva A. S., Hmelevskij M. S. Obraz cherta v litovskoj, latyshskoj i russkoj frazeologii // Vestnik
Chuvashskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta im. I. Ya. Yakovleva. — 2022. — Ne 2(115). —
S. 122-128. — DOI 10.37972/chgpu.2022.115.2.017.

7. Hmelevskij M. S. Litovskaya frazeologiya mikropolya neopredelenno-bol'shogo kolichestva // Slovo
v slovare i diskurse. — M. : Elpis, 2006. — S. 494-497.

8. Hmelevskij M. S. Litovskie ustojchivye sochetaniya so znacheniem neopredelenno-malogo kolichestva //
Problemy semantiki yazykovyh edinic v kontekste kul'tury (lingvisticheskie i lingvometodologicheskie aspekty). —
M. : Kostroma : Elpis, 2006. — S. 592-505.

9. Hmelevskij M. S. K voprosu o frazeologicheskoj variativnosti kak ob"ekte sopostavitel'nogo analiza (li-
tovsko-slavyanskie frazeologicheskie paralleli) // Frazeologiya v tekste i slovare. Materialy XXX VI Mezhdunarodnoj
filologicheskoj konferencii. — SPb. : Izd-vo SPbGU, 2007. — S. 141-145.

10. Hmelevskij M. S. Sovremennaya yazykovaya situaciya v Litve kak primer polilingvizma i mezhnacion-
al'noj tolerantnosti // Russkij yazyk v usloviyah bi- i polilingvizma. — Cheboksary : Chuvashskij gos. ped. un-t im.
I. Ya. Yakovleva, 2021. — S. 62—66.

11. Hmelevskij M. S., Kuznecova 1. V. Aktual'nost' balto-slavyanskih leksiko-frazeologicheskih parallelej
dlya slavistiki // LI Mezhdunarodnaya nauchnaya filologicheskaya konferenciya im. L. A. Verbickoj. Sb. tezisov. —
SPb. : Izd-vo SPbGU, 2023. — S. 1294-1296.

12. Hmelevskij M. S., Kuznecova I. V. Russkij yazyk kak element sovremennoj yazykovoj situacii v stranah
Baltii // Dialog yazykov i kul'tur: lingvisticheskie i lingvodidakticheskie aspekty. Materialy II Vserossijskoj nauchno-
prakticheskoj konferencii. — Mahachkala : Dagestanskij gos. ped. un-t im. R. Gamzatova, 2024. — S. 45-53.

13. Hmelevskij M. S., Kuznecova I. V. Russkij yazyk v Latvii // Teoriya i praktika kommunikacii. Materialy
III Mezhdunarodnoj nauchno-prakticheskoj konferencii. — Tiraspol' : Pridnestrovskij gos. un-t im. T. G. Shevchenko,
2025.-S.19-23.

14. Hmelevskij M. S., Savchenko A. V. Balto-slavyanskie paralleli na materiale frazeologizmov s komponen-
tom «chert» // Jezykoznawstwo. — 2025. — Ne 4(25). — S. 111-124.

15. Jakaitiené E. Lietuviskai apie Lietuva. — Vilnius : Alma Littera, 1995. — 328 c.

16. Frazeologijos zodynas (red. Paulauskas J.). — Vilnius : Lietuviy kalbos institutas, 2001. — 886 s.

17. Lietuviskos simbolikos zodynas [Elektronny;j resurs]. - URL
https://www ltvirtove.lt/zodynai.php?lt=lietuviskas_simbolikos_zodynas (data obrashcheniya : 25.02.2026).

18. Sasnauskas P., Pikiené 1. Graziausios lietuviy pasakos. — Vilnius : Veiga, 2013. — 197 s.

The article was contributed on February 7, 2026

Caenenns 00 apTopax
Xmenescxkuit Muxaun Cepeeesuu — KaHIuIaT (QUIOIOTHUECKUX HAYK, JOIEHT Kadeapsl
cnaBsHckor umonorun CankT-IleTepOyprckoro rocyiapcTBEHHOro yHuBepcureTa, r. CaHKT-
[eTepOypr, Poccus, https://orcid.org/0000-0002-1980-5453, chmelevskij @mail.ru
Pauna Onvea Buxkmopoena — xaHauaaT (GUIIOIOrHYECKUX HAykK, JOLEHT Kadeaps cia-
BsiHCKOW ¢unonornn CaHkT-IleTepOyprckoro rocynapcTBeHHOro yHuBepcuteTa, T. CaHKT-
ITerepOypr, Poccus, https://orcid.org/0000-0001-6281-8148, raolga80@mail.ru

Author Information
Khmelevsky, Mikhail Sergeevich — Candidate of Philology, Associate Professor of the
Department of Slavic Philology, Saint Petersburg State University, Saint Petersburg, Russia,
https://orcid.org/0000-0002-1980-5453, chmelevskij @mail.ru
Raina, Olga Viktorovna — Candidate of Philology, Associate Professor of the Department
of Slavic Philology, Saint Petersburg State University, Saint Petersburg, Russia,
https://orcid.org/0000-0001-6281-8148, raolga80@mail.ru

238



Philology / @unonoeuueckue Hayku

YK 81°255°373.46:791 DOI 10.37972/chgpu.2026.130.1.028
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OCOBEHHOCTH NNEPEJJIAYU HA3BAHU ®UJIHbMOB
KAK JIMHI'BOKYJIBTYPHAS ITPOBJIEMA

Kybancxuii eocyoapcmeennwiii ynusepcumem, 2. Kpacnooap, Poccusi

AnHoTanus. B cratbe oTpaxkaroTcsi 0COOCHHOCTH Teperadyn Ha3BaHUI (UIBMOB C aHTJIIMHCKOTO
A3bIKA HA PYCCKHI, pacCCMaTPUBAIOTCS OHCKYCCHOHHBIE BOMPOCHI MO PACKPBITHIO UX MParMaTHYECKOrO
MOTEHIMAJa, a TAK)Ke IPOBOJUTCSI CPABHUTENIBHBIN aHATN3 IEPEBOIOB (QIIBMOHIMOB. AKTYaJIbHOCTh HC-
ClIeIOBaHUs 00yCIIOBIIEHA TEM, YTO KOJIMYECTBO BBIXOASIINX B MPOKAT KMHOKAPTHH YBEIMUUBACTCS C KaX-
JBIM JTHEM, a JJIsI TT0Ka3a 3a TpaHuIel Tpedyercs ux Jokanu3anus. Llens paboThl 3aKkmodacTcsi B CpaBHH-
TEJILHOM aHaJIU3€e MEePEeBOJOB Ha3BaHUIl (pUIBMOB B paMKax peajn3alii UX NparMaTuieckoro MoTeHIHa-
na. MatepuaioMm Uil MCCIIEIOBAHUS MOCTY)KWIN aHTJIOSA3bIYHbIE (QUIBMBI M CepUajbl KMHOKOMITaHHMA
20th Century Fox, Columbia Pictures, Paramount Pictures u ap. TeopeTuko-MeTomoiornueckas 6asa uc-
CJIE/IOBAaHUsI TIpENCTaBIsgeT coboil paboThl Takux ydeHbiX, kak JI. E. Uepkacckuii, B. H. Komuccapos,
S1. . Perkep u np. B pe3ynbrate BBISBICHO, YTO JJIS JIOKATM3aIUU (HUIBMOHUMOB OCYIIECTBISCTCS Psil
JIEKCHYECKUX, TPaMMaTHYEeCKUX U CHHTAaKCHYECKUX ajanTanuid. BaxHylo poib urpaer ajeKkBaTHOCTb Ie-
peBoJa, KOTopasl 3aKII0YaeTCsA B COXPAaHEHUH COAEP KaHUsl OPUTHHAIIA C TOYKH 3PEHUS HE TOIBKO JIEKCH-
K{ ¥ TPAaMMAaTHKH, HO M €ro mparMatudeckoil pyHknnu. CpaBHUTENBHBIA aHAIN3 EPEBOIOB (PUITEMOHH-
MOB IOKa3all, YTO JaJeKO He BCETrJa POCCHHCKHE JIOKAIM3aTOPhl YCIENIHO aJalTHPYIOT UX IS PYCCKO-
S3BIYHOM ayAWTOPHH, YTO CBS3aHO KAaK CO CIOXKHOCTSIMHM IEPEBOAA, TaK U CO CTPEMIICHHEM CHAEIATh
YCHEIIHbII MAapKETUHTOBBIHN XOI.

KuarwueBble ciioBa: d)u]leOHuMbl, npaeMamuueCKuﬁ nomenyua, 1uH260KYJ1bmypoaocus, J1oKaiu-
3ayus, adanmauzm, cmpamecuu nepeeoéa

M. M. Tsaturyan, A. Yu. Mark

PECULIARITIES OF TRANSLATING FILM TITLES
AS A LINGUOCULTURAL PROBLEM

Kuban State University, Krasnodar, Russia

Abstract. The article reveals the peculiarities of translating film titles from English into Russian,
discusses the issues on the realization of their pragmatic potential and presents a comparative analysis of
translation of filmonyms. The relevance of the study is due to the fact that the number of films is increas-
ing and it is needed to localize them. The aim of the study is a comparative analysis of the film title trans-
lations considering the realization of their pragmatic potential. The study materials consist of English-
language films and series produced by 20th Century Fox, Columbia Pictures, Paramount Pictures, and
others. The theoretical and methodological framework includes the works of L. E. Cherkassky, V. N. Komis-
sarov, Ya. I. Retsker, and others. The result of the study shows that localization of filmonyms makes use
of various lexical, grammatical and syntactical adaptation. Translation adequacy plays a crucial role: it
requires preserving the original’s content at the lexical and grammatical levels and also in terms of its
pragmatic function. The comparative analysis demonstrates that Russian localizers do not always success-
fully adapt film titles due to translation difficulties or marketing outcome.

Keywords: filmonyms, pragmatic potential, linguoculturology, localization, adaptation, transla-
tion strategies
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